Version 0.94.54, 23 October 2023

Strong Disparities between the Robinson-Pierpont Text and Scrivener's Collations

These verses are an excerpt from the FarAboveAll translation by Graham G. Thomason, available at
www.FarAboveAll.com. See the Introduction to the translation for a definition of a “disparity”. All disparities can be

found by searching the main translation files for “disparity”.

Matt || TaUTa a0ToU AahouvTog aUTolc, ||While he was saying these things || €ic, one (governor): present in RP
9:18 180U, dpxwv {RP P1904 S1894: to them, it so happened that a P1904 S1894 F1853=3/20
gic} [S1550 E1624: - ] [MISC: Tic] || certain governor came {RP TR: - (Scrivener's dko) F1859=1/7 vs.
{RP TR: éNOwv} [P1904: } [P1904: up] and worshipped him|| absent in S1550 E1624
TpooeABwV] mpooekUvel AUTW, and said, “My daughter has just ||F1853=4/20 (Scrivener's af**pu, u
Aeywv o1t ‘H Buyatnp pou apT1 || died, but come and put your hand || being very doubtful) F1859=1/7
eTeeUTNOEY" dANa ENBwv €miBec ||on her, and she will live.” vs. TIC, a certain (governor),
TNV Xe1p& oou €T aUTNV, KX F1853=12/20 F1859=5/7 vs.
{moeTtal. another reading, F1853=1/20
(Scrivener's ¢) F1859=0/7. A
strong disparity with RP, R=6:17.
eNOwv, came, RP TR
F1853=11/18 F1859=2/7 vs.
mpoceNbwv, came to, P1904
F1853=7/18 F1859=4/7 vs.
another reading, F1853=0/18
F1859=1/7.
Ignoring diacritics and spaces
(absent in early manuscripts), RP
could also be read as eloe\Owv,
(a governor) entered.
it so happened that « behold.
come: imperatival use of the
participle.
Matt || Aéyw 8¢ Upiv oT1 "HAlag nén but I say to you that Elijah has oA, but (unapocopated form),
17:12  ||7\@ev, kai oUk Emeéyvwoav adTov, ||already come, but they did not RP F1853=1/19 (Scrivener's a)
{RP: aA\ot} [P1904 TR: GAN'] recognize him but did to him what || F1859=1/6 vs. OGN, but
gmoinoav év auT® doa NOéANnoav” || they wished. In this way the son of]| (apocopated form), P1904 TR
oUTWG Kol 0 V10 Tou awbpwmou || man is also going to suffer at their || F1853=18/19 F1859=5/6. A
MEANE! TTAOXEIV UTT aUTWV. hands.” strong disparity with RP (and
HF), R=2:25.
at their hands <« by them.
Matt Tn 8¢ TpwTY TWV AZUPWY On the first day of the unleavened || € TOIUAGOpEY, we will prepare
26:17 ||mpoonABov ol padnTai Tw bread, the disciples came to Jesus || (future indicative), RP-text
“Inoou, AéyovTec aUTw, TTou and said to him, “Where do you ||F1853=9/21 F1859=1/7 vs.
Deleic {RP-text: ETOIUACOUEV} wish us to prepare for you to eat || ETOILAOWWEV, that we should
[RP-marg P1904 TR: the Passover?” prepare (subjunctive), RP-marg
ETOIUAOWUEV] GO1 PAYEIV TO P1904 TR F1853=12/21
Maoya; F1859=6/7. A strong disparity
with RP-text, R=10:20.
Matt || Aéyw &€ Upiv 0T1 o0 pn mw o’ ||But I say to you, I will certainly || yewwnuaTtoc, produce (1), RP TR
26:29 || &pT1 €k ToUTou Tou {RP TR: not drink from this produce of the ||F1853=5/20 F1859=2/7 vs.
YevvnuaTog} [P1904 YevnuaTog] vine from now until that day when || yevnuatoc, produce (2), P1904
™e ocune)\ou ewg Tng NUEPAC I drink it with you anew in the F1853=15/20 F1859=5/7. A
EKelvng OTO(V O(UTO mMvw ped’ kingdom of my father.” strong disparity with RP, R=8:21.
VRY, KO(IVOV v TN Baoiely ToU
TATPOC HOU.

1 of 21




Mark ||Koi mapaywv ei8ev {RP-text: And as he passed by, he saw Levi || Aeul, Levi, RP-text F1853=7/22
2:14 Aeui} [RP-marg P1904 TR: Aeuiv] ||the son of Alphaeus, sitting at the ||F1859=1/7 vs. Aeulv, Levi (in a
Tov Tou  ANdaiou kaBnuevov €m |[tax office, and he said to him, separate accusative form), RP-
TO TEAWVIOV, KAl AEYeEl AUTL, “Follow me.” And he got up and || marg P1904 TR F1853=15/22
"AkoloUBel poi. Kol avaoTag followed him. F1859=5/7 vs. another spelling,
nkoAoubnoev alTw. F1853=0/22 F1859=1/7. A strong
disparity with RP-text, R=8:22.
Mark  ||Koil w61 adToig "HNag ouv {RP-||Moreover Elijah appeared to them || Mwan, Moses (1), RP-text
9:4 text: Mwon} [RP- marg | TR: Mwoe1] || with Moses, and they were F1853=2/19 (Scrivener's gy)
[P1904: Mwucel] Kou nocxv speaking to Jesus, F1859=1/7 vs. Mwoel, Moses (2),
ouNo oV TEC TW  Inoou. RP-marg TR F1853=6/19
F1859=5/7 vs. Mwuce1, Moses
(3), P1904 F1853=2/19
(Scrivener's dp) F1859=1/7 vs.
Mwiion, Moses (4), F1853=9/19
F1859=0/7. A strong disparity
with RP-text, R=3:12. Note a very
different distribution in F1853 for
the next verse. We appreciate that
the majority reading may best be
decided in a wider scope than
verse by verse.
Mark "Amnekpibn {RP TR: 8¢} [P1904: - ] || {RP TR: Then} [P1904: - ] John 8¢, and / but: present in RP TR
9:38 aUTw {RP-text: - } [RP-marg P1904 || answered him and said, “Teacher, ||F1853=19/20 F1859=5/7 vs.
TR: 0] "Iwawvne, Aeywv, we saw someone casting out absent in P1904 F1853=1/20
A18ackale, e18opév Tiva {RP demons in your name, someone || (Scrivener's y) F1859=2/7.
S1550: - } [P1904 E1624 S1894: €v] ||who does not follow us, and we
TW 6véuo<'ri ooy éKB&MOVTa prevented him, because he does || 0, the (John): absent in RP-text
Souuowa 0C oUK ozKo)\ouem m.uv not follow us.” F1853=13/20 F1859=4/7 vs.
Kl ekw)\uoauev aUTOV, 0TI OUK present in RP-marg P1904 TR
AtkoNoUBET NIV, F1853=7/20 F1859=3/7.
g, in (your name) (intensifying
the dative): absent in RP S1550
F1853=0/20 F1859=3/7 vs.
present in P1904 E1624 S1894
F1853=20/20 F1859=4/7. A
strong disparity with RP, R=4:26.
F1853 and F1859 are =
Mark || AmokpiBeic {RP-text: - } [RP- {RP-text: But} [RP-marg P1904 || 8¢, but: absent in RP-text
10:29  ||marg P1904 TR: 8¢] 6 "Inoouc TR: But] Jesus answered and said, || F1853=7/21 F1859=3/7 vs.

gimev,  Aunv Aéyw Upiv, oU8eic
E0TIV OC &(I)ﬁKev oiKiaw, n
o<88>\<|>oug n 0(88)\¢o<g n noz'rspoz
n p.n'repa n YUVaKL, n T€KVO( n
aypoug, EVEKeV €poU kal {RP-text
P1904: EVEKEV} [RP-marg TR: - ]
ToU eUayyeAiou,

“Truly, I say to you, there is no-
one who has left home, or brothers
or sisters or father or mother or
wife or children or fields, for my
sake and {RP-text P1904: for the
sake of} [RP-marg TR: for that of]
the gospel,

present in RP-marg P1904 TR
F1853=14/21 F1859=4/7. A
strong disparity with RP-text,
R=10:20.

EVekev, for the sake of: present in
RP-text P1904 F1853=11/20 (incl.
one misspelled) F1859=6/7 vs.
absent in RP-marg TR
F1853=9/20 F1859=1/7.
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Mark
13:21

{RP-text: ToTe} [RP-marg P1904
TR: Kol TOTE] €Qv TIC Uptv €1,
"180U, w8e o xp1oToc, {RP TR: N
"1800,} [P1904: 180U] €kel, un {RP
P1904: moTeveTe} [TR:
moTevonTe].

{RP-text: Then} [RP-marg P1904
TR: And then] if anyone says to
you, ‘Look, here is the Christ’,
{RP TR: or} [P1904: or], ‘Look
there’, do not believe it.

ko, and (then): absent in RP-text
F1853=4/20 (Scrivener's Imnq)
F1859=0/7 vs. present in RP-marg
P1904 TR F1853=16/20
F1859=7/7. A strong disparity
(#1) with RP-text, R=4:25.

n, or (look): present in RP TR
F1853=14/20 F1859=4/7 vs.
absent in P1904 F1853=6/20
F1859=3/7.

moTeVeTe, (do not) believe
(present), RP P1904 F1853=5/22
F1859=3/7 vs. moTelonTe, (do
not) believe (aorist), TR
F1853=15/22 F1859=3/7 vs. other
readings, F1853=2/22 (Scrivener's
cs) F1859=1/7. A strong disparity
(#2) with RP, R=9:19.

Luke
3:33

Tou Apmvasap, Tou Apau, {RP-
text TR: - } [RP-marg P1904: ToU
’pr&p.,] Tou {RP P1904 S1550
S1894: Ecpwu} [E1624: ‘Ecpwv],
Tou ®apec, Tou ToU8a,

who was the son of Amminadab,

TR: - } [RP-marg P1904 who was
the son of Joram,] who was the
son of Hezron, who was the son of

Tou  lwpa, (the son) of Joram:
absent in RP-text TR F1853=6/19
F1859=2/7 vs. present in RP-marg
P1904 F1853=13/19 (incl. one
with a variant spelling)
F1859=5/7. A strong disparity
with RP-text, R=9:19.

‘Ecpwp, Hesrom, RP P1904
S1550 S1894 F1853=15/19
F1859=3/7 vs. ‘Ecpwv, Hesron,
E1624 F1853=0/19 F1859=3/7 vs.
other spellings, F1853=4/19
(Scrivener's bkmy) F1859=1/7.
We translate Hezron, as in the Old
Testament.

Greek: Aminadab, Aram, Hezrom,
Phares, louda.

Luke
6:27

{RP-text TR: A}\)\ } [RP-marg
P1904 A)\)\a] OpIv Néyw ToIg
O(KOUOUO'IV Ayomoc're Toug
£xBPOoUC UUWV, KAAWC TIOIEITE
TOIC HIGOUCIV UMAC,

But I say to you who are listening,
love your enemies, do good to
those who hate you,

aAN’, but (apocopated), RP-text
TR F1853=4/18 (Scrivener's bths)
F1859=1/7 vs. &A\at but
(unapocopated), RP-marg P1904
F1853=14/18 F1859=6/7. A
strong disparity with RP-text,
R=6:21.

Luke
7:11

Kai €yéveTo év {RP-text P1904:
Tw} [RP marg TR: Tn] e€nc,
snopsue‘ro gic no)\lv Kon)\ouusvnv
Noiv' kol cuvenopeuowo ch'rw ol
UoONTA! XUTOU IKAVOT, Kol OXAOC
TOAUC.

And it came to pass {RP-text
P1904: soon afterwards} [RP-
marg TR: the next day] that he
went to a town called Nain, and a
considerable number of his
disciples went with him, and also
a large crowd,

TW, the (coming [time, xpovw]),
RP-text P1904 F1853=4/18
(Scrivener's bfhk) F1859=3/7 vs.
0, the (next [day, nuépq]), RP-
marg TR F1853=14/18
F1859=4/7. A strong disparity
with RP-text, R=8:19. AV differs
textually.
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Luke gIMWV 0T1 A€l TOV UIOV TOU and he said, “The son of man must|| avacTnvau, fo rise (1), RP-text
9:22 awvBpwou oMo Tadelv, kol suffer many things and be rejected || F1853=1/18 (Scrivener's p)
amo8okipacOnvou amo Twv by the elders and senior priests F1859=2/8 vs. éyepOnvau, fo rise
npecBUTépwv Kod apxlepewv kai || and scribes, and be killed, and rise ||/ be raised, RP-marg P1904 TR
YPOUUOTEWY, karl GrrokTaw®rva, | on the third day.” T IF1853=17/18 F1859=5/8 vs.
Kol TN TplTn Nuépy {RP-text: phrase absent, F1853=0/18
avaoTnvan} [RP-marg P1904 TR: F1859=1/8. A strong disparity
gyepOnvai]. with RP-text, R=3:24.
Luke ‘H 8¢ MapBa nsplsona'ro mepi But Martha was distracted with a || kaTéAeime(v), was leaving, RP
10:40 no)\)\nv SIO(KOVIO(V emo‘raca 88 lot of serving. Then she came up || F1853=4/20 (Scrivener's cd*eo)
eimev, KUpie, oU peel ool 0TI N and said, “Lord, are you not F1859=4/8 vs. kateNimie(v), left,
a8eh¢r] pou povny ue {RP: concerned that my sister has left  ||P1904 TR F1853=14/20
kaTéNe1Tev} [P1904 TR: karTéNiTe]|| me alone to do the serving? So tell || F1859=2/8 vs. other readings,
Siakovelv; Eime olv Ty Tvax pot || her to assist me.” F1853=2/20 (Scrivener's bk)
ouvavTINGABNTAL. F1859=2/8. A strong disparity
with RP, R=8:18.
are you not concerned «— is it not
a concern to you.
Luke ||kal Upeic 5;10101 &vepdmmg and you yourselves be like men || ava\Uon, ke returns (subjunctive,
12:36 npochxousvmg Tov KUplOV awaiting their master when he suggesting contingency), RP
EQUTWVY, TIOTE {RP owcx)\ucn} _r_e.:p.{r-r}_s from the wedding F1853=1/18 (Scrivener's y)
[P1904 TR: avaUoel] €k Twv reception, so that when he comes || F1859=1/7 vs. ava\Uoe1, he will
Y&uwv Tva, ENBoVTOC KAl and knocks, they open to him return (future, foreseeing a
KpOUO’OlVTOg, sueswg QvolEwaoiv immediately. definite event), P1904 TR
aUTW. F1853=17/18 F1859=6/7. A
strong disparity with RP, R=2:25.
In both cases, we translate by the
English present tense.
comes and knocks <« having come
and having knocked. See Matt
23:20.
Luke TIG yap €€ 0 Uqu {RP: 0} [P1904 | For who among you, wishing to |0, the (one) — who: present in RP
14:28 -] 0éAwv nupyov build a tower, does not first sit F1853=9/20 F1859=1/7 vs. absent
omoSop.noou ouxl ﬂprov down and calculate the expense, fo||in P1904 TR F1853=11/20
Ka61oocg yno1Ler T'qv Samavny, €1 || see whether he has enough money ||F1859=6/7. A disparity (#1) with
exel Ta {RP-text: x—:lg} [RP- -marg for its completion, RP, R=10:19.
P1904 TR: mpog] AmopTIGUOV;
eic, for (1) (its completion), RP-
text F1853=6/19 F1859=3/7 vs.
mpoc, for (2) (its completion), RP-
marg P1904 TR F1853=13/19
F1859=4/7. A strong disparity
(#2) with RP-text, R=9:19.
among «— out of.
Luke ||0T1 o0Toc 0 uidc pou vekpoc v, || because this son of mine was amoAwAwc, lost (classical form),
15:24 ||k avélnoev: kai {RP P1904 TR: ||dead, but he has come back to life,|| RP P1904 TR F1853=6/20

amolwAwg } [MISC: amoAwAog]
v, ka1 eUpedn. Kai np&avto
eudppaiveadal.

and he was lost, but he has been
found.” So they began to rejoice.

F1859=2/8 vs. ammoAwAOC, lost
(misspelled), F1853=14/20
F1859=6/8. A strong disparity
with RP, R=10:20.
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Luke ||OUTwg kol Upelg, oTaw moinonTe || Likewise, you too, when you have || odeiAopev, we need to (present,
17:10 || mawvTo To StoToOevTar U, done everything you were as tense of implicit direct speech),
AéyeTe 0T1 AoUMol aypeiol eouev” || ordered, say, “We are unprofitable || RP-text F1853=1/18 (Scrivener's
OT1 0 {RP-text: opeilopev} [RP- servants, for we have only done x) F1859=2/8 vs. woeiopev, we
marg P1904 TR: woeiopev] what we had to do.”” needed to (imperfect), RP-marg
TOINOA! TETOINKAUEY. P1904 TR F1853=17/18
F1859=4/8 vs. other readings,
F1853=0/18 F1859=2/8. A strong
disparity with RP-text, R=3:23.
have done « do.
Luke ||Oi 8¢ eimov adTw, TTol BeNeIC Then they said to him, “Where do || €ToludcOpEeVY, (that) we will
22:9 {RP-text: é'Eomé(gouev} [RP-marg ||you want us to prepare it?” prepare, RP-text F1853=8/21
P1904 TR: eTo1pacwpev]; F1859=0/6 vs. ETOILXCWHEV,
(that) we should prepare, RP-marg
P1904 TR F1853=13/21
F1859=5/6 vs. another reading,
F1853=0/21 F1859=1/6. F1853
and F1859 are not significantly
disparate, X2=3.2 PV=7.2%. A
strong disparity with RP-text,
R=8:20.
John 8:2|| "OpBpou 8¢ makiv mapeyéveTo eic || Then at dawn he presented TPOC aUTOV, fo him: absent in RP
TO 1OV, kall TTAC 0 Axoc npxeTo || himself at the temple again. And || F1853=4/17 (Scrivener's acgp)
{RP: - } [P1904 TR: mpog awitov]" ||all the people came {RP: - } F1859=2/6 vs. present in P1904
kol kaBioac €818aokev adTouc. ||[P1904 TR: to him], and he sat TR F1853=13/17 F1859=4/6. A
down and was teaching them, strong disparity with RP, R=6:19.
came «— were coming.
John 8:3||"Ayouciv 8¢ ol YpaupaTeIC kal ol || when the scribes and Pharisees TPOC AUTOV, fo him: present in

dapioaiol {RP TR: mpog auTov}
[P1904: - ] yuvaika {RP TR: €v}
[P1904: €mi] poixeiq {RP:
kaToAndOeioav} [P1904 TR:
KXTEIAMUUEVNV] KT OTNOAVTEC
AUTNV €V HECW,

brought {RP TR: to him} [P1904:
in adultery, and they placed her at
the focus of attention,

RP TR F1853=14/21 (of which 3
readings from a second hand)
F1859=3/6 vs. absent in P1904
F1853=7/21 F1859=3/6.

gv, in, RP TR F1853=5/18
(Scrivener's a**cgpt) F1859=2/6
vs. €, at, P1904 F1853=13/18
F1859=4/6. A strong disparity
(#1) with RP, R=8:18.

kaTaAndOe1oaw, caught (aorist
participle passive), RP
F1853=4/18 (Scrivener's egpt)
F1859=2/6 vs. KATEINNUUEVTV,
having been caught (perfect
participle passive), P1904 TR
F1853=11/18 F1859=3/6 vs. other
readings, F1853=3/18 (Scrivener's
acf) F1859=1/6. A strong
disparity (#2) with RP, R=6:16.

at the focus of attention «— in
midst.
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John ‘H 8¢ eimev, OUSelc, kUpie. Eimev || And she said, “No-one, Lord.” AT, to her: absent in RP P1904
8:11 sé {RP P1904: - } [TR: auTn] o Jesus then said {RP P1904: - } F1853=5/18 F1859=3/6 vs.
"Inooug, OU8e eyw oe {RP: Kplvw} [TR: to her], “Neither do I {RP: ||present in TR F1853=13/18
[P19()4 TR: kaTakpivw]’ nopsuou judge} [P1904 TR: condemn] you.| F1859=3/6. A disparity (#1) with
kol {RP TR } [P1904 amo Tou || Go and do not sin any more {RP || RP, R=9:17.
VOV] UNKET! QUAPTOWVE. TR: - } [P1904: from now on].”
kpivw, judge, RP F1853=6/19
(but accented kpw, (neither) will
I judge in 5 of these) F1859=2/6
VS. KATAKPIVW, condemn, P1904
TR F1853=13/19 F1859=4/6. A
strong disparity (#2) with RP,
R=8:19. AV differs textually.
QAo TOU VUV, from now (on):
absent in RP TR F1853=13/19
F1859=3/6 vs. present in P1904
F1853=6/19 F1859=3/6.
John "Eqv T1 {RP-text: ol THONTE pe} If you ask anything {RP-text: of || pe, (of) me: present in RP-text
14:14  ||[RP-marg P1904 TR: aitnonTe] €v ||me} [RP-marg P1904 TR: - Jin  ||F1853=6/19 F1859=2/9 vs. absent
T OVOUATI OV, EYW TIOINOW. my name, I will do iz. in RP-marg P1904 TR
F1853=13/19 F1859=7/9. A
strong disparity with RP-text,
R=8:22.
John Ev SKEIVT] TT] nuepa Yvwoecee On that day, you will know that I || ko €yw, and I (uncontracted), RP
14:20 U]J.Elg OTl eyw sv TW na‘rpl pou, |lam in my father, and you in me, F1853=2/19 (Scrivener's bxonce)
Kol UMEIC EV sum {RP: kol éyw}  |land I in you. F1859=2/8 vs. kayw, and I
[P1904 TR: kayw] €V UUIV. (contracted, crasis), P1904 TR
F1853=17/19 F1859=6/8. A
strong disparity with RP, R=4:25.
Acts |01 8¢ {RP-text: akoUovTeg} [RP- || Then those who heard ir were cut || akoUovTeg, hearing, RP-text
5:33 marg P1904 TR: akoUcavTeC] to the quick and resolved to F1859=2/12 (Scrivener's ch) vs.

SiempiovTo, kal €BoulelovTo
> ~ > ’
QVEAEIV AUTOUG.

destroy them.

akoUoaWTeC, having heard, RP-
marg P1904 TR F1859=10/12. A
strong disparity with RP-text,
R=2:12.

were cut to the quick «— were
being sawn through.

6 of 21




Acts
5:41

Ol p.sv olv enopsuowo xoupoweg
omo npocwnou ToU ouve8piov,
OT1 UTIEP TOU OVOUXTOC {RP-text:
ToU "Inoou} [RP-marg P1904 TR:
aUuTou] kaTnE1wdnoav
ATIHXGONVAL.

So they went away from the
encounter with the Sanhedrin
council rejoicing because they had
been deemed worthy to suffer
ignominy for the sake of {RP-text:
the name of Jesus} [RP-marg

P1904 TR: his name].

ToU "Inoou, of Jesus, RP-text
F1859=0/13 vs. aUTOU, his, RP-
marg P1904 TR F1859=3/13
(Scrivener's cdl*) vs. ToU
Xp1oToU, of Christ, F1859=4/13
(Scrivener's achm) vs. ToU kuplou
"Inoou, of the Lord Jesus,
F1859=4/13 (Scrivener's bfgl**)
vs. Inoou, of Jesus, F1859=2/13
(Scrivener's ko). A strong
disparity with RP-text, R=0:5,
unless Scrivener intended the
article Tou in manuscripts ko, but
then still a disparity. However,
manuscripts with Tou are in the
majority (R=8:7) and there are 6
manuscripts with “Incou beating
contenders aUToU, xp1oTou and
kuplou. AV differs textually.

the encounter with « (the)
presence, face, front of.

Acts 6:3

’EmcKé\yaces o0V, &8ehdol,
o<v8po<g € Opwv uapTupouuevoug
sn‘ron n)\npelg MVeUATOC ayiou
kol gopiag, oUc {RP-text E1624:
KATAOTNoWueV} [RP- marg P1904
81550 S1894 Koz'rao'rncouev] em

TT]g xpelag T(XUTT]Q

So, brothers, select seven well-
attested men from your company,
full of holy spirit and wisdom,
{RP-text E1624: for us to
appoint} [RP-marg P1904 S1550
S1894: whom we shall appoint] in

this matter.

KA TOOTNOWWEVY, let us appoint,
or for us to appoint, reflecting
purpose, RP-text E1624
F1859=1/12 (Scrivener's ¢) vs.
KQXTQOTNOOWEY, we shall appoint,
RP-marg P1904 S1550 S1894
F1859=11/12 (incl. c(tacite)). A
strong disparity (#1) with RP,
R=2:12, and either way, the other
reading is a disparity (#2) with
RP-marg (low count).

Scrivener's remark facite indicates
that the collation was not done by
Scrivener himself, and that it was
not against E1624. The collator of
c is silent, so (barring any
oversight) the reading agrees with
the collation reference, but not
E1624.

select < examine, oversee.

matter «— need.

Acts
7:22

Kai €mou8edfn {RP TR: Mwoﬁg}
[P1904 Mwucng] maon co<|>|o<
AlYUﬂleV nv 8& SuvaToc ev
Aoyoic kai {RP: - } [P1904 TR: €v]

£pyolc.

And Moses was educated in all the

was capable in words and {RP: - }

[P1904 TR: in] deeds.

Mwong, Moses, RP TR
F1859=1/12 (Scrivener's m) vs.
Mwionc, Moiises, P1904
F1859=11/12. A strong disparity
(#1) with RP, R=2:12.

gv, in (deeds): absent in RP
F1859=7/12 (Scrivener's abethop)
vs. present in P1904 TR
F1859=5/12 (Scrivener's cgklm,
though ¢ and k have other
variations in the phrase). Nearly a
disparity (#2) with RP, R=7:7.

capable < powerful.

7 of 21




Acts TouTtov Tov {RP: Mwonv} [P1904 || This Moses, whom they Mwonv, Moses, RP F1859=3/14
7:35 TR: Mwionv] ov npvnoavTo repudiated, saying, “Who (Scrivener's b*c**m) vs.
g1MoVTEC, TIC OF KATEGTNOEY appointed you a ruler and a Mwionv, Moiises, P1904 TR
apxovTa kol 8ikaoTny; TouTov o ||judge?’ is whom God sentasa || F1859=11/14 (Scrivener's
Beoc &pXOVTa Kal )\UprTﬁv ruler and deliverer by the agency | ab**c*efghklop). A strong
QMECTEINEY € &V )(Elpl ocyye)\ou ToU || of the angel who appeared to him || disparity with RP, R=3:13.
odBEVTOC aUTW EV TN BATW. in the bush.
Ex 2:14.
is whom « this (man).
agency «— hand.
Acts OUtocg éoTiv {RP P1904 TR: 0} This is Moses who said to the sons|| o, the (Moses): present in RP
7:37 [MISC: - ] {RP chng} [P1904 of Israel, ‘The Lord {RP: our} P1904 TR F1859=6/13
TR: Mwionc] o emwv Tolg vloi¢ |[P1904 TR: your]| God will raise || (Scrivener's b*gklmp) vs. absent
Icpocn)\ Tlpocl)nTnv UMV up a prophet to you from among ||in F1859=7/13 (Scrivener's
(XVO(O'TT]O'EI kUp10g 0 eeog {RP: your brothers like me. {RP: -} ||ab**cefho). Nearly a disparity
NUwv} [P1904 TR up.wv] €K TV [P1904 TR: You will hear him.]’ || (#1) with RP, R=8:7.
ASENPWY UUWV WG EUE {RP: - }
[P1904 TR: * aUToU akoUceabe]. Mwong, Moses, RP F1859=2/13
(Scrivener's b*m) vs. MwUong,
Moiises, P1904 TR F1859=11/13
(Scrivener's ab**cefghklop). A
strong disparity (#2) with RP,
R=2:13.
Nuwv, our, RP F1859=8/12
(Scrivener's acfghklo) vs. Upwv,
your, P1904 TR F1859=3/12
(Scrivener's bem) vs. word absent,
F1859=1/12 (Scrivener's p). AV
differs textually.
aUTou akouceade, you will hear
him: absent in RP F1859=7/12
(Scrivener's afghlmp) vs. present
in P1904 TR F1859=5/12
(Scrivener's beeko). Nearly a
disparity (#3) with RP, R=7:7.
AV differs textually.
Deut 18:15, Deut 18:18.
Acts OlToc EO'TIV o yevouevog ev TT] This is he who was in the \oyov, word, RP-text F1859=3/12
7:38 EKKANOTQ €V Tn spnuw METO( TOU assembly in the desert with the (Scrivener's elm) vs. Aoyia,
ayyéhou Tou AahoUvTog aUTw €v || angel who spoke to him at Mount || oracles, RP-marg P1904 TR
TW Opel 21V KXl TwV TaTépwY || Sinai, and who was with our F1859=9/12 (Scrivener's
NUWv" oc £8¢Eato {RP-text: fathers, and he received {RP-text: ||abcfghkop). A strong disparity
Aoyov} [RP-marg P1904 TR: a living word} [RP-marg P1904 || with RP-text, R=3:11.
oY1) ZwvTa Solva NuIv: TR: living oracles] to give to us,
assembly: the Greek word is
usually translated church, but see
Matt 16:18.
Acts x—:irrcSVng TW ’Aapdw Tloincrov as they said to Aaron, ‘Make us || Mwong, Moses, RP TR
7:40 npuv Geoug ol nponopsucowou gods which will go before us. F1859=2/13 (Scrivener's b*m) vs.

NUWV" 0 Yap {RP TR: Mwong}
[P1904: Mwucng] OUTog, oc
eEnyayev ylrels eK uls AIYUTITOU,
oUk 018apev T1 YEyovey aUTw.

us out of Egypt — we do not
know what has become of him.’

Mwuonc, Moiises, P1904
F1859=11/13 (Scrivener's
ab**cefghklop). A strong
disparity with RP, R=3:12.

Ex 32:1.
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Acts ‘H oknvn ToU papTUpiou RV {RP || {RP P1904 S1894: Our fathers €v, in, among: absent in RP P1904
7:44 P1904 Sl894 } [81550 E1624: ¢v] || had the tent of the testimony} S1894 F1859=12/13 vs. present in
TOIg TATPAGIV NUWV EV TT] [S1550 E1624: The tent of the S1550 E1624 F1859=1/13
EPNUW, Kaewg SieTakato 0 testimony was among our fathers] || (Scrivener's k**).
AoAwv T {RP TR: chn} in the desert, as he who spoke to
[P1904 Mwuon] moinow auTnV Moses commanded, to make it Mwon, Moses, RP TR
KOTQ TOV TUTIOV OV EWPAKEL. according to the model which he || F1859=1/13 (Scrivener's m) vs.
had seen. Mwion, Moiises, P1904
F1859=10/13 (Scrivener's
acefghklop) vs. other spellings,
F1859=2/13 (Scrivener's b*b**).
A strong disparity with RP,
R=2:11.
Ex 25:9, Ex 25:40, Ex 26:30.
Acts O1 8¢ mpoc adTnV eimov, Maivy. || But they said to her, “You're 8¢, but, then (unapocopated), RP
12:15 ||'H &¢ Sl'l'cxupffsTo oUTwg €xelv. ||mad.” But she affirmed that it was || P1904 F1859=2/11 (Scrivener's
O1 {RP P1904: 88} [TR: 8'] é\eyov, ||so. Then they said, “It's his angel.”||kl) vs. &', but, then
‘O ayyehog avtou éoTiv. || (unapocopated), TR F1859=9/11.
A strong disparity with RP,
R=3:10.

Acts "EE16vTwv 8¢ {RP-text TR: - } [RP- || And when {RP-text TR: the Jews | aUTwv, they: absent in RP-text
13:42  ||marg P1904: aUTwv] €k TNC had gone out of the synagogue} TR F1859=6/12 vs. present in RP-
ouvaywyng Twv  louaiwvy, [RP-marg P1904: they had gone || marg P1904 F1859=6/12

Tapekahowv T €6un €ic TO out of the synagogue of the Jews], ||(Scrivener's abekop, but in ap they
ueTaku caBBatov Aandnvai the Gentiles pleaded with them for | replace €K TNC CUVAYWYNC TWV
aUToIC T praTa {RP-text: - } || {RP-text: the} [RP-marg P1904 | ’louSaiwv). Nearly a disparity
[RP-marg P1904 TR: TauTa]. TR: these] words to be spoken to || (#1) with RP-text, R=7:7.
them on the intervening Sabbath.
TQUTQ, these: absent in RP-text
F1859=2/12 (Scrivener's el) vs.
present in RP-marg P1904 TR:
F1859=10/12 (Scrivener's
abcdfghkop). A strong disparity
(#2) with RP-text, R=2:12.
intervening Sabbath: perhaps a
midweek day (caBBoTov also
means week, e.g. Matt 28:1).
Acts gimev ueyaAn T dwvn, Avaotndi || he said in a loud voice, “Stand up ||0pOwc, upright (adverb), RP-text
14:10  ||ém ToUc moSag cou {RP-text: straight on your feet.” And he F1859=1/11 (Scrivener's e) vs.

opBwc} [RP-marg P1904 TR:
0pBoc]. Kai {RP TR: nA\keTo}
[P1904: NA\XTO] KXl TTEPIETATEL.

l.e-:?_p.t and walked about.

opBoc, upright (adjective), RP-
marg P1904 TR F1859=10/11
(incl. p with a rough breathing). A
strong disparity (#1) with RP-
text, R=1:12.

NA\eTo, was leaping (imperfect,
as is the verb following), RP TR
F1859=2/12 (Scrivener's f1*) vs.
n\ato, leapt (aorist, classical
single lambda), P1904
F1859=2/12 (Scrivener's ep) vs.
nNA\aTo, leapt (aorist, non-
classical double lambda),
F1859=8/12 (Scrivener's
abcghkl**o, though ac with
smooth breathing). A disparity
(#2) with RP, R=3:8.
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Acts ‘0 8¢ Tlonu)\og €¢n mpog auToUg, || Then Paul said to them, “They NUAG, us: absent in RP

16:37 AElpO(VTeg Nuag dnuociq, flogged us when we were F1859=3/13 (Scrivener's ghl) vs.
aK(XT(XKplTOUg, avBpwmoug uncondemned, in public, although || present in P1904 TR
‘Pwpaloug utapyovTag, EBakov || we are Roman citizens, and they || F1859=10/13. A strong disparity
€1C dUAakNV, kol VUV AaBpq Nuag || threw us in prison. And now, are || with RP, R=3:12.

ekBaAouaty; OU yap aha they going to expel us in secret?

€AOovTeG aUTOl {RP: - } [P1904 || Not likely! Rather, let them come flogeed « flayed

TR: nuac] eEayayé Twoav. and conduct {RP: us} [P1904 TR: £8 ved:

us] out themselves. although: concessive use of the
participle.
citizens «— men.
going to expel us « expelling us.
Not likely!: English idiom (the
Greek being idiomatic) for
Certainly not!
come: imperatival use of the
participle.
Acts  |lkata 8¢ To elwdog T Tawlw And in accordance with his SieNekaTo, he discussed, RP
17:2 elon\Bev mpog aUToUG, kal €M || custom, Paul went to them, and || F1859=1/13 (Scrivener's p) vs.
caBBaTa Tpia {RP: 818)\é§o<'ro} for three Sabbaths he debated with || 81eXéyeTo, he was discussing,

[P1904 TR: 8|£>\8Y8To] aUToIC them from the scriptures, P1904 TR F1859=11/13 vs.

ATIO TWV YPAPWY, another reading, F1859=1/13
(Scrivener's ¢). A strong disparity
with RP, R=1:13.
in accordance with his custom,
Paul « in accordance with what
was customary to Paul, he.

Acts {RP TR: aAN'} [P1904: cAAa] but he took his leave of them and || GAX', but (apocopated), RP TR
18:21 &ﬂeT&EaTo ou’JTng e?nd)v A€ pe |[said, “I must by all means keep || F1859=4/10 (Scrivener's achm)

naVng ™mv eop'rnv Tnv
x—:pxouevnv ToImoal €1g
‘lepocolupa TNV 88 AVoKAUYW
TPOC UMAC, Tou Beou BéNovTOoC.
{RP: AunyOn} [P1904 TR: Ka
awvnxOn] amo Tnc "Edécov,

the coming festival in Jerusalem

God willing.” {RP: And} [P1904
TR: And] he set sail from
Ephesus.

vs. aANQ, but (unapocopated),
P1904 F1859=6/10 (Scrivener's
befgko). A weak disparity (#1)
with RP, R=5:7.

ko, and: absent in RP
F1859=1/10 (Scrivener's a) vs.
present in P1904 TR F1859=9/10
(Scrivener's bcefghkmo). A strong
disparity (#2) with RP, R=1:11.

again: interestingly, English
accepts this pleonasm of TaAiv
here (unlike the usage in Mark
12:4, John 4:54).
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Acts OU povov 8¢ TouTo KIv8uveUel And not only is this line of iepov ' ApTémSog, temple + of
19:27 || NUIV TO PEPOG EIG ATENEYUOV business of ours in danger of Artemis, RP-text F1859=5/11
€NBeTV, AANQ Kol TO TNG MEYAANG ||coming into disrepute, but also the || (Scrivener's befgo, e misspelled)
Beag {RP-text: iepov "ApTémBoc} || temple of the great goddess "Il vs. ApTémSoc iepov, of Artemis
[RP-marg P1904 TR: "ApTémiSog || Artemis is in danger of being + temple, RP-marg P1904 TR
iepov] eic {RP P1904: 000ev} [TR: || considered worthless, and also her | F1859=6/11 (Scrivener's acdhkm).
0U8ev] hoy1o8nva, uéetv {RP || magnificence of being destroyed —|| A disparity (#1) with RP-text,
S1550: 8¢} [P1904 E1624 S1894: || Artemis whom the whole of Asia ||R=5:8.
Te] kol kaBatipeiobat TNV and the world worships.”
UEYQAEIOTNTA AUTNC, TV OAT) 1) oUBev, nothing (1), RP P1904
Acia Kol 1] O1KOUMEVT OEBeTAl. F1859=2/11 (Scrivener's df) vs.
oU8ev, nothing (2), TR
F1859=9/11 (Scrivener's
abceghkmo). A strong disparity
(#2) with RP, R=2:11.
8¢, and / but, RP S1550
F1859=8/11 vs. T¢, and; both,
P1904 E1624 S1894 F1859=1/11
(Scrivener's ¢) vs. word absent,
F1859=2/11 (Scrivener's ae).
of ours: or fo us, i.€. to our
detriment (dative of
disadvantage).
Artemis: see Acts 19:24.
worthless «— nothing.
Acts {RP-text: AlOTl} [RP- marg P1904 which is why I testify to you on 81011, on account of which (1),
20:26 || TR: Aio] uap‘rupouou OpIv €v TT] this very day that I am clear of the || RP-text F1859=1/12 (Scrivener's
cnuspov nuspa oTI Kozeapog £yw || blood of all people. g) vs. 810, on account of which
ATTO TOU AIUATOC TAVTWV. (2), RP-marg P1904 TR
F1859=11/12. A strong disparity
with RP-text, R=1:13.
clear «— clean.
Acts ‘Qc 8¢ €yéveTo avaxdnvan nuag || And when it came to pass that we ||Kwv, Cos (1), RP TR F1859=2/12
21:1 ATOCTAGOEVTAC AT AUTWY, set sail, after we had taken our (Scrivener's Im, but with acute
eUBuSpouncavTec NABopev €ig leave of them, we sailed a straight || accent) vs. Kw, Cos (2), P1904
v {RP TR: Kwv} [P1904: Kw], Tq || course and went to Cos, and the || F1859=10/12. A strong disparity
8¢ eknc eic TNV ‘Podov, kake10ev  |[next day to Rhodes,.é.r{d from with RP, R=3:11.
eic Tlatapa there we went to Patara,
Cos: AV= Coos.
sailed « ran.
Acts EmTpe\uourrog 88 au‘rou 0 And he permitted 4im, and Paul, || mpocedwvel, he was addressing,
21:40  ||TTabAog E0TwC em TV standing on the steps, signalled to ||RP F1859=3/12 (Scrivener's egh)

Ao Baduwy KATEGEITEY T XEIPI
TW )\o@ TOAANC 8¢ clyﬁg
yevouévng, {RP: npocs<|>wve1}
[P1904 TR: npocedpwvnoe] T
‘EBpa181 S10AekTw AEYwv,

the people with Ais hand. And
when it had gone very quiet, he
addressed them in the Hebrew

language and said,

vs. Tpooedwvnoe, he addressed,
P1904 TR F1859=9/12
(Scrivener's abcdfklmo). A strong
disparity with RP, R=3:11.

Hebrew: the word can stand for, or
include, Aramaic.
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Acts {RP-text: Emeca} [RP-marg P1904 || And I fell to the ground and heard ||€meodq, 1 fell (classical form), RP-
22:7 TR: "Enecév] Te €i¢ To €8adog,  ||a voice saying to me, ‘Saul, Saul, | text F1859=3/12 (Scrivener's dfm)
Kal Tikouo oL d)wvng AeyoUong pol, ||why are you persecuting me?’ vs. émecov, I fell (non-classical
SoUA, ZaoUN, Ti e SIWKEIG; form), RP-marg P1904 TR
F1859=9/12. A strong disparity
with RP-text, R=3:11.
Acts "Avaviac 8¢ Tic, avnp {RP P1904 || And a certain Ananias, a man who eUoePBnc, pious; religious, RP
22:12  ||TR: suoeBng} [MISC: eu)\oang] was devout according to the law, ||P1904 TR F1859=4/11
KO(TO( TOV vop.ov uozp‘rupouusvog held in high regard by all the {RP || (Scrivener's fhlm) vs. eUAaBrg,
OTI0 TAVTWY TWV KO(TOIKOUVTQ)V TR: Jewish inhabitants} [P1904: || devout, prudent, discreet,
{RP TR: - } [P1904: év Aapaockw] ||Jews who were living in F1859=7/11 (Scrivener's
"TouSaiwv, Damascus], abcegko). A weak disparity (#1)
with RP, R=6:7.
gV Aapookw, in Damascus:
absent in RP TR F1859=2/11
(Scrivener's fg) vs. present in
P1904 F1859=9/11 (Scrivener's
abcehklmo). A strong disparity
(#2) with RP, R=3:10.
held in high regard « attested.
Acts {RP P1904c TR: TouTo} [P1904u: || And when he had said this, kol Twv Za88oukaiwvy, and the
23:7 || ToUTou] 8¢ aTou AaAnoawTog, || contention arose {RP-text: with || Sadducees: absent in RP-text
€YéveTo 0TaoIC Twv Papioaiwy || the Pharisees} [RP-marg P1904  ||F1859=0/11 vs. present in RP-
{RP-text: - } [RP-marg P1904 TR: || TR: between the Pharisees and the || marg P1904 TR F1859=11/11,
kol Twv Za88oukaiwv], kol Sadducees], and the assembly was || though cgm interchange
gox100n To mA\ndoc. divided. dapioaiwy and ZaSSoukaiwy,
and bcekmo have minor
variations. A strong disparity
with RP-text, R=0:13. AV differs
textually.
{RP-text: with « of.}
assembly «— multitude.
Acts tHuepd)v 8¢ 81aysvouévwv Tivwy, ||Now when a number of days had || aoTac&uevol, having greeted,
25:13 Aypn'mozg o Bacl)\sug Kal passed, Agrippa the king and RP-text F1859=3/15 (Scrivener's
Bepvn(n KXTNVTNOQV €1C Bernice arrived in Caesarea {RP- | k*1*m) vs. aoTacouevol, to
Kaioapeiav, {RP-text: text: and greeted} [RP-marg greet (classical future participle
aocTmocauevol} [RP-marg P1904 P1904 TR: to greet] Festus. denoting purpose), RP-marg
TR: aomacouevol] Tov @notov. P1904 TR F1859=12/15
(Scrivener's abcdefghk**1**op).
A strong disparity with RP-text,
R=3:14.
Acts &)\)\6( TOIC €V Aauoccr«fo np(:)'rov but I preached to those in amayyENwv, preaching, RP
26:20 Kou Iepooo}\uumg, eic Tw(cow Te ||Damascus first, and then to those || S1550 F1859=2/13 (Scrivener's

T'r]v xwpav TN louaiag, kal
Toig €Bveaiv, {RP S1550:
&nocyyé)\)\wv} [P1904:
amayYeEANw] [E1624 S1894:
&nﬁyys)\)\ov] p.m‘ocvoe"n/ Kol
x—:mc‘rpsq)sw em TOV Oeov, a1
™e UETAVOI G EPY QL
TPACCOVTAC.

in Jerusalem, and in the whole
region of Judaea, and to the
Gentiles, that they should repent
and turn to God, doing works
worthy of repentance.

gm) vs. amoyYENw, I preach,
P1904 F1859=9/13 (Scrivener's
bedefhklo) vs. ammyyeAlov, I was
preaching, E1624 S1894
F1859=2/13 (Scrivener's ap). A
strong disparity with RP, R=3:10.
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Acts “Evexa ToUTwv {RP-text: ol On account of these rhings the ol louSaioi ue, the Jews + me,
26:21 || IouSofloi pe} [RP-marg P1904 TR: || Jews arrested me in the temple RP-text F1859=3/14 (Scrivener's
pe 01 Iou80c101] oul\aBduevor év || and tried to do away with me. a**mp, but mp lacking ol1) vs. ue
TW 1EPW EMEIPWVTO o1 "loudaliot, me + the Jews, RP-
810()(81p100(060u marg P1904 TR F1859=9/14
(Scrivener's bdefghklo) vs. other
readings, F1859=2/14 (Scrivener's
a*c). A strong disparity with RP-
text, R=3:11.
Acts  ||"Axp1 8¢ o0 {RP-text: iueA\ev} || Then while day was on the point || lueA\ev, was about to (1), RP-
27:33 [RP marg P1904 TR: fz'ue)\)\ev] of breaking, Paul encouraged text F1859=3/12 (Scrivener's clp)
uspa Ylveceou T PEKANET O everyone to partake of food, vs. EueANeV, was about to (2), RP-
Tlcxu)\og ATAVTAC HETOANXBEIV saying, “Today is the fourteenth || marg P1904 TR F1859=9/12
TPOONG, ANEYWV, day that you have been without (Scrivener's abdfghkmo). Both
TeooapsoKisanv onuepov food, waiting in suspense, not forms are classical. A strong
NUEpaV npooSOKwVng aciTol taking any. disparity with RP-text, R=3:11.
SIO(TS)\EIT,E undev
mpoohaopevol. while «— up till when.
have been « continue.
waiting in suspense «— expecting.
Acts Takduevol 8¢ alTw nuépav, nkov || And they appointed him a day, Mwiicéwc, Moiises (1), RP P1904
28:23  ||mpog aUuTov eig TNV Eeviaw and very many came to him, to Ais || F1859=1/12 (Scrivener's p) vs.
TAelovec ofg é&eTfesTo lodging, to whom he expounded, ||Mwocéwc, Moses, TR F1859=8/12
Slonuoszupousvog TT]V Bozm)\elonv testifying solemnly to the vs. Mwicgoc, Moiises (2),
Tou Geou melBwv Te o<u‘roug Ta || kingdom of God, persuading them || F1859=3/12 (Scrivener's dhl). A
1T€pl ToU "Inoou, ano Te Tou of the things concerning Jesus strong disparity with RP, R=2:9.
vouou {RP P1904 Mwuoewg} [TR from both the law of Moses and
Mwoewg] K(Xl va TPOPNTWV, ato||the p;ophets, from morning to very many < more, the greater
TPWI EWC ECTIEPAC. evening. -
part, but comparatives can mean
rather, quite, and [MM] gives an
example. Compare 2 Cor 9:2.
Also, in =
Acts snaxuv@n Yo<p n Kap810< Tou AaoU For the heart of this people lacopat, I will heal (future
28:27 TOUTOU Kol ToIg wolv Bapswg has become obtuse, indicative), RP-text P1904

T]KOUO'O(U Kou Toug o¢9a>\uoug
AUTWVY emuuucav unnom
|8wo|v TOIg o¢90<)\u01g, Kol Tng
wolv O(KOUO'LOO'IV Kal m Kap8|o<
OUVWO1Y, KA emc‘rps\uwclv K
{RP-text P1904: i&oopai} [RP-
marg TR: 1dcwuai] aUTouC.

And they have closed their
eyes,

Lest they should see with
their eyes,

And hear with their ears,

And understand with their
heart,

And repent,

And I {RP-text P1904:

should] heal them.»’

F1859=2/13 (Scrivener's g*1) vs.
laowpat, I should heal (aorist
subjunctive), RP-marg TR
F1859=11/13 (Scrivener's
abcdfg**hkmop, although p
misspelled). A strong disparity
with RP-text, R=3:12.

Isa 6:10.

obtuse «— fattened.

in a dull way « heavily.

{RP-text P1904: would « will,
the clause being conditional rather
than of purpose.}
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Rom
6:1

T1 obv époUpev; {RP-text:
’Emuévouev} [RP-marg:
Emuekuev] [RP- marg2 P1904
TR Emuevoup.ev] ™ onp.ap'noc,
TV 1) XAP1G TAEOVAOT;

What then shall we say? {RP-text:
Do} [RP-marg: Should] [RP-
marg2 P1904 TR: Shall] we
continue in sin so that grace may
abound?

eMuevopeV, do we continue, RP-
text F1859=2/13 (Scrivener's dn)
vs. EMUEVWUEV, should we
continue (present subjunctive),
RP-marg F1859=3/13 (Scrivener's
b*mo) vs. EMUeVOUpeY, shall we
continue, RP-marg2 P1904 TR
F1859=7/13 (Scrivener's
ab**cfghl) vs. émueivwpey,
should we continue (aorist
subjunctive), F1859=1/13
(Scrivener's k). A strong disparity
with RP, R=2:9.

Rom
8:10

Ei 88 xplc'rog Ev uwv TO pEV
OWHX vstov {RP 810(} [P1904
TR: &' ] oqmpTlow To 8¢ Mvelpa
Zwn S1x SikatooUvnv.

But if Christ is in you, the body is

is life because of rlghteousness

81, on account of
(unapocopated), RP F1859=3/12
(Scrivener's dgn) vs. 81', on
account of (apocopated), P1904
TR F1859=8/12 (Scrivener's
abcefhklo) vs. 810, on account of
(unapocopated), in another
reading, F1859=1/12 (Scrivener's
m). A strong disparity with RP,
R=3:10.

Rom
8:36

Kabwc yeéypamtan oT1 {RP:
“Evekev} [P1904 TR: “Eveka] oou
BavaTouueda OANV TNV NuUépav”
é\oyioOnuev wg mpoBaTa
odayng.

As it stands written:
“ail day long
We have been considered as
sheep for slaughter.”

EVEKEV, for your sake (1), RP
F1859=2/12 (Scrivener's mn) vs.
EVeka, for your sake (2), P1904
TR F1859=10/12 (Scrivener's
abcdfghklo). A strong disparity
with RP, R=2:12.

Ps 44:23MT (Ps 44:22AV),

1 Cor
3:14

El Tivog To €pyov pével o {RP:
gmoikoSouncev} [P1904 TR:
gnmwkodounoe], pobov AnyeTal.

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

gmoikoSounae(v), he built on
(non-classical form), RP
F1859=1/13 (Scrivener's n,
reading €1’ olkoSounce) vs.
enwkodounoe(v), he built on
(classical form), P1904 TR
F1859=12/13. A strong disparity
with RP, R=1:14.

remains: perhaps better accented
uevel, will remain, analogously to
the future protasis of the
conditional clauses in the next
verse.

1 Cor
5:7

"Exko®apate {RP-text: - } [RP-
marg P1904 TR: o0v] TV makaiaw
¢ouny, Tva nTe véov dUpapa,
kaOwg €oTe afupol. Kai yap To
Maoxa Nuwv Uep NuUwv {RP
P1904 S1550: €TU6N} [E1624
S1894: €6UBn] xp1oTOC"

{RP-text: Clear} [RP-marg P1904
TR: So clear] out the old leaven,
in order to be a new lump, since
you are unleavened. For indeed,
our Passover has been sacrificed

for us — Christ —

oUv, therefore, so: absent in RP-
text F1859=1/12 (Scrivener's 1) vs.
present in RP-marg P1904 TR
F1859=11/12. A strong disparity
with RP-text, R=1:13.

€TUON, was sacrificed (classical
form avoiding double aspiration),
RP P1904 S1550 F1859=12/12 vs.
€0U0n, was sacrificed (non-
classical form with double
aspiration), E1624 S1894
F1859=0/12.
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1 Cor ||’Evyap Tw {RP-text: Mwioewc} ||For in the law of Moses it stands || MwuUc€wc, of Moiises, RP-text
9:9 [RP-marg P1904 TR: Mwoéwc] written: “You shall not muzzle ||F1859=1/12 (Scrivener's k) vs.
vouw YeypamTal, OU p1uwoelg an ox which threshes.” Is God  ||Mwotwg, of Moses, RP-marg

Bouv ahowvTa. Mn Twv Bowv really concerned about oxen? P1904 TR F1859=9/12 vs.

UENE! T Oew; Mwic€oc, of Moses, F1859=2/12
(Scrivener's gl). A strong
disparity with RP-text, R=1:11.
But a reversal of the balance in 1
Cor 10:2.

Deut 25:4.
is God really concerned « is it
really a concern to God.
1Cor ||"QoTe ¢ og onv eoeln TOV apTOV So that whoever eats this bread or || ToU kupiou, of the Lord (after
11:27 TOUTOV n mivy To no‘rnplov ToU drinks the cup of the Lord unworthily): present in RP

Kupiou avaﬁlwg {RP: Tou Kuplou} unworthily {RP: of the Lord} F1859=1/11 (Scrivener's ) vs.

[P1904 TR: - ], évoxog €oTou To0 ||[P1904 TR: - ] will be guilty of | absent in P1904 TR F1859=10/11.

cwuaTog ko {RP: Tou} [P1904 the body and {RP: the} [P1904 A strong disparity with RP,

- ] alpaToC TOU KUplou. - ] blood of the Lord. R=1:12. AV differs textually.
Tou, of the (blood): present in RP
F1859=9/13 (Scrivener's
a**bcefglmo) vs. absent in P1904
TR F1859=4/13 (Scrivener's
a*dhk).
2Cor ||Aix ToUTO napaKEK)\ﬁusea ’Em || For this reason we have been First 8¢, but: absent in RP-text
7:13 {RP-text P1904: 82} [RP-marg TR: ||comforted. {RP-text P1904: But | P1904 F1859=0/13 vs. present in
-] Tn mapakAnoel Upwv {RP-text ||we} [RP-marg TR: We] rejoiced || RP-marg TR F1859=12/13 vs.

P1904: - } [RP-marg TR: -] at your encouragement {RP-text || another reading, F1859=1/13. A

Tep100oTEPWC {RP-text P1904: - } ||P1904: - } [RP-marg TR: — but] strong disparity (#1) with RP-

[RP-marg TR: 8¢] pokhov all the more exuberantly at the joy || text, R=1:13.

éx&pnuev em Tﬁ XAPQ Tf'rou oT1 || of Titus, in that his spirit was

O(V(xﬂET[O(UTO(l TO TveUpa adTou || refreshed by you all. Second 8¢, but: absent in RP-text

ATIO TAVTWVY UPWV. P1904 F1859=1/13 (Scrivener's e)
vs. present in RP-marg TR
F1859=11/13 vs. another reading,
F1859=1/13. A strong disparity
(#2) with RP-text, R=2:12.
Punctuation: TBS-TR, AV, but not
RP P1904, have no pause after
TapakekA\nueda, we have been
comforted, and associate at your
encouragement with the preceding
words. So AV differs.

Eph Ao )\éym {RP P1904: "Eyslpe} Therefore he says, €Yelpe, arise; awake (present
5:14 [TR EYElp(Xl] o Koneeu&nv KO(l “Awake, you who are asleep, | active), RP P1904 HF F1859=2/12

(XV(XO'TO( 8K TWV VEKp(.OV KO(l
E‘ITl(I)CXUO'8l ool O )(plo'rog

And arise from the dead,
And Christ will shine on
you.”

(Scrivener's en) vs. Eye1pal,
arise; awake (aorist middle), TR
F1859=10/12. A strong disparity
with RP, R=3:11.

Isa 60:1, Isa 60:2 (allusion).

you: singular, from the verb.
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Phil kal yop nobévnoev napaminoiov | for he did indeed fall so ill that he ||BavaTw, to death, RP TR
2:27 || {RP TR: Bavatw} [P1904: was near to death, but God had || F1859=12/13 vs. BawvaTou, of
BavaTou], {RP: aA\a} [P1904 TR: ||mercy on him, and not only him, ||death, but treated as the genitive
aA\'] 0 Beoc aUTov Nhéncev, ouk || but me also, so that I should not || after the improper preposition
aUTOV 8€ [OVOV, GANX Kol €€, 1va||have grief upon grief, TapamAnoiov, P1904
un Aomy ém {RP P1904: Aommv} F1859=1/13 (Scrivener's 1). No
[TR: AUTi)] oXW. difference in our English.
A, but (unapocopated form),
RP F1859=3/13 (Scrivener's cen)
vs. QAN', but (apocopated form),
P1904 TR F1859=10/13. A strong
disparity with RP, R=3:12.
AUV, grief (accusative), RP
P1904 F1859=8/14 vs. \Ui), grief|
(dative), TR F1859=6/14
(Scrivener's abckl**0).
Col El {RP: -} [P1904 TR: olv] {RP: If} [P1904 TR: If, therefore,]|| o0v, therefore: absent in RP VulgS
2:20 amebaveTe oUV {RP } [P1904 you have died with Christ to the || F1859=2/13 (Scrivener's dk) vs.
TR: Tw] xplcTw, QAo Twy rudiments of the world, why, as present in P1904 TR VulgC SyrP
0T01xe|wv TOU KOOWOU, T1 WG though living in the world, are you||F1859=11/13. A strong disparity
¢WVTEC €V kOOUW SoyuaTiteade, ||imposed upon with ordinances? with RP, R=2:13.
Tw, (died with) the (Christ):
absent in RP F1859=12/13 vs.
present in P1904 TR F1859=1/13
(Scrivener's k). A case of
collusion between P1904 and TR?
to «— away from.
Col Kol oTow onvocvacGn mop’ upuv n and when this epistle is read Noo8ikalwv, of the Laodiceans
4:16 EMOTOMT, TOINOXTE 1va kal €V T7) || among you, arrange for it to be (1), RP F1859=3/13 (Scrivener's
{RP: AaoSikaiwv} [P1904 TR: read in the church of the fgn) vs. Aoo81kewv, of the
Noo81kEwv] EkkANGTQ Laodiceans too and that you also || Laodiceans (2), P1904 TR
avayvwodn, KO(\I Tﬁv éK read the one from Laodicea, F1859=10/13. A strong disparity
/\0(081K£10cg IV Kol UMELC with RP, R=3:12.
AVAYVWTE.
this « the.
arrange «— do.
church: see Matt 16:18.
Titus  ||ThoTog 6 Aoyog, kai mepl ToUTwv || The saying is faithful, and I want || Tw, (in) the (God): absent in RP
3:8 Boulopal oe Si1aBeBaiovodal, you to insist on these things: that ||F1859=0/13 vs. present in P1904

VA GPOVTIZWO 1V KAAWY EPYWV
TMpoloTacOal ol MEMOTEUKOTEC
{RP: - } [P1904 TR: Tw] Bew.
TaUTA E0TIV TA KAAQL K
wWoENI A ToIC avbpwmoIg

those who have believed in God
make a point of giving priority to
good works. These are the good

and beneficial things to men.

TR F1859=13/13. A strong
disparity with RP, R=0:15. HF,
NA26 agree with RP. Yet
Scrivener is correct! We have
verified all of Scrivener's
manuscripts except the lectionary
z: all have Tw. But =
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Heb 8:6 || Nuvi 8¢ 81a¢oprépag {RP: But now he has obtained a more || TETuxev, he has obtained (non-
TETUYEV} [P1904 TR: TETEUXEV] excellent mlnlstrylnasmuch as he || classical form), RP F1859=0/12
)\EIToupylag, oow Kou KpElTTOVOg is also a mediator of a better Vvs. TETEUYEV, he has obtained
EO'TIV 8100nKNG ueaiTnG, NTIC €M || covenant, which has been drawn || (late classical form), P1904 TR
KPEITTOOIV EMAYYEN QLI up on the basis of better promises. || F1859=10/12 (Scrivener's
vevouoBeTnTau. b**cfghklmno) vs. TETuxnke(v),

he has obtained (classical form),
F1859=2/12 (Scrivener's ab*). A
strong disparity with RP, R=0:12.
We have verified Scrivener's cthk.
inasmuch as <« by the same
amount as.

Heb {RP text: Eig} [RP-marg P1904 TR: {RP-text: Be patient in being elg, in, for, RP-text F1859=3/13

12:7 El] mou8elow unoueve‘re wg u101g disciplined when} [RP-marg (Scrivener's 1*mo) vs. €1, if, RP-
up.lv T[pOO'(I)EpETO(I o eeog Tlg P1904 TR: If you are patient in marg P1904 TR F1859=10/13
Y& E0TIV UIOG OV 0U Tt SeVel being disciplined, then] God deals || (Scrivener's abcdefghkl**). A
TaTNE; with you as with sons, for what strong disparity with RP-text,

kind of a son is it whom the father || R=3:12.

does not discipline?
being disciplined (2x) «
discipline.

James || "0 yap einwv, Mn {RP: For he who said, “You shall not || poixeUoeic, (do not) commit

2:11 uolyeUoelc} [P1904 TR: commit adultery”, also said, adultery (non-classical future

uoiyevonc], elmev kal, Mn {RP:

dovevoeic} [P1904 TR: povelonc]’

g1 8¢ oU POIXEUOEIC, POVEUTEIC €,
YEYOVAC MapaBATNG VOUOU.

And if you do not commit
adultery, but you do commit

breakmg the law.

indicative), RP F1859=1/12
(Scrivener's k) vs. poixevong, (do
not) commit adultery (classical
aorist subjunctive), P1904 TR
F1859=8/12 vs. other readings,
F1859=3/12 (Scrivener's acf). A
strong disparity (#1) with RP,
R=1:10.

doveloeic, (do not) commit
murder (non-classical future
indicative), RP F1859=1/12
(Scrivener's k) vs. dovevonc, (do
not) commit murder (classical
aorist subjunctive), P1904 TR
F1859=9/12 vs. other readings,
F1859=2/12 (Scrivener's ac). A
strong disparity (#2) with RP,
R=1:11.

Ex 20:13-14, Deut 5:17-18.

become « have become.
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James || 180U, poakapiopev Toug Look, we deem blessed those who ||18eTe, see!, RP-text F1859=3/12
5:11 UmopevovTac TNy uttopovny  lwp ||endure. You have heard of the (Scrivener's jkm) vs. e18eTe, you
nkoUoQTE, kol TO TENOC kupiou || patience of Job, and {RP-text: saw, RP-marg P1904 TR
{RP-text: 18eTe} [RP-marg P1904 ||look at} [RP-marg P1904 TR: F1859=9/12. A strong disparity
TR: €18eTe], 0TI TOAUGTIAaYXVOG || have seen] the Lord's result: that || with RP-text, R=3:11. AV differs
€0TIV {RP } [P1904 TR: o {RP: he} [P1904 TR: the Lord] is ||textually.
KUP10C] Kol OIKTIPUWV. of great pity and is compassionate.
0 kUploc, the Lord: absent in RP
F1859=12/12 vs. present in P1904
TR F1859=0/12. A case of
collusion between P1904 and TR?
AV differs textually, and with a
translational difference
(condemnation).
result «— end.
1 Pet ||Tva TO Sokipiov UUWV TNG in order that the tested character of|| TILIWTepov, more precious
1:7 m oTEWG oAU {RP TR: your faith might be found to be (classical form), RP TR
Tlp.lw'repov} [P1904: Tlp.O'repov] much more precious than gold F1859=6/12 vs. TIpOTEPOV, more
xpuclou TOU ano)\)\up.svou, S which perishes, even if tested by || precious (classical form when
Tupog 8¢ Sokipaouevou, eupeby || fire, for praise and honour and with oAU adjoined), P1904
€1C ETAIVOV Kol TIUNV Kol {RP: {RP: for} [P1904 TR: - ] glory at || F1859=6/12 (Scrivener's bdjkmo).
gic} [P1904 TR: - ] 8oEaw € ev the revelation of Jesus Christ, Nearly a disparity (#1) with RP,
amoko\Uyel ~Inoou xpi1oTou R=7:7.
el (preposition denoting
apposition): present in RP
F1859=3/12 (Scrivener's fgj) vs.
absent in P1904 TR F1859=9/12.
A strong disparity (#2) with RP,
R=3:11.
RP AV associate might be found
with for praise and honour. So AV
differs punctuationally.
if: conditional use of the
participle.
1 Pet "ApkeTog yop {RP-text TR: nuiv} || For the past phase of life is N, for us, RP-text TR
4:3 [RP-marg P1904: Gu"w] o sufficient for {RP-text TR: us} F1859=6/12 vs. Un1v, for you, RP-

nape)\n)\Ung XPOvocg Tou Biou To

BENUA TwV OVwY
KaTepyoccaoeou TTETTOPEUUEVOUC
gV aoEAYEIQIC, emGupuoug,
owocl))\uyloug, KWWUOIC, TOTOIC,
kol afepitoig {RP TR:
e18whohaTpeianc} [P1904:
g18wlolaTplaig]

[RP-marg P1904: you] in carrying
out the will of the Gentiles, for
{RP-text TR: us} [RP-marg
P1904: you] to have walked in
debaucheries, lusts, drunkenness
with wine, orgies, drinking bouts
and forbidden idolatries,

marg P1904 F1859=5/12 vs. word
absent, F1859=1/12 (Scrivener's
d). Nearly a disparity (#1) with
RP-text, R=7:6.

e18wlolaTpeiaic, (in) idolatries
(1), RP TR F1859=2/13
(Scrivener's b*k) vs.
e18wlolaTplaug, (in) idolatries
(2), P1904 F1859=11/13. A strong
disparity (#2) with RP, R=3:12.

phase « time.

forbidden « not laid down (by
law), with =
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1 Pet {RP: p.nSE} [P1904 TR: unsd'l wg and not lording it over those un8e, and not (unapocopated), RP
5:3 KaTOLKUpIEUOVTEQ TWv K)\npwv assigned fo you, but being models ||F1859=3/12 (Scrivener's ghl) vs.
oA TUTTOI Y1VOUEVO! TOU for the flock. un8', and not (apocopated), P1904
To1pViou. TR F1859=9/12. A strong
disparity with RP, R=3:11.
those assigned «— the allotments.
AV differs somewhat (heritage).
for « of.
1 John || Tekvia, puraEaTe {RP-text: Little children, keep yourselves | €auTa, yourselves (neuter,
5:21 gauTo} [RP-marg P1904 TR: from the idols. Amen. concordant), RP-text F1859=2/13
EQUTOUC] ATTO TWV €18WAWV. (Scrivener's cm) vs. €aUTOUC,
“Aunv. yourselves (masculine, according
to sense), RP-marg P1904 TR
F1859=10/13 vs. another reading,
F1859=1/13 (Scrivener's a*). A
strong disparity with RP-text,
R=2:12.
2 John ||€éoTat ped {RP S1550: ﬁp.dw} grace, mercy and peace will be NUWv, (with) us, RP S1550
1:3 [P1904 E1624 S1894: uuwv] xonplg, with {RP S1550: us} [P1904 F1859=3/13 (Scrivener's g*kl) vs.

sxsog, slpnvn napa Beou na‘rpog,
KO(l napa KUplOU Incou Xp1oTou
TOU UIOU ToU MATPOC, €V aAnOeiq
KO XY QTT).

E1624 S1894: you], from God the
father and from the Lord Jesus
Christ, the son of the father, in
truth and love.

Ouwv, (with) you, P1904 E1624
S1894 F1859=10/13 (Scrivener's
abcdfg**hjmo). A strong
disparity with RP, R=4:12. AV
differs textually.
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Rev 7:5

"Ek durng “loUSa, {RP-text P1904:
8w8eka} [RP-marg TR: IB]
XIN1adec {RP-text:
godpayiopevar} [RP-marg: - |
[RP-marg2 P1904 TR:
godppayiouevol] ek puknc {RP:
‘PouBiu} [P1904 TR: ‘Poupnv],
{RP-text P1904: 8w8ekot} [RP-marg
TR: IB] xiha8ec {RP P1904: - }
[TR: éE0dppay1oUEVOl]" €k GUANGC
a8, {RP-text P1904: Sw8eka}
[RP-marg TR: IB] xiA1a8ec {RP
P1904: - } [TR: é0ppayiopuévol]’

From the tribe of Judah, twelve

P1904 TR: sealed} [RP-marg: - |;

thousand {RP P1904: - } [TR:
sealed]; from the tribe of Gad,

[TR: sealed];

Three occurrences: Sw&eka,
twelve (thousand), RP-text P1904
F1859=5/12 (Scrivener's bcefm)
vs. 1B, 12 (thousand), RP-marg
TR F1859=7/12. A weak
disparity (#1) with RP-text,
R=6:8.

godppayioueval, sealed
(feminine, agreeing with
thousands), RP-text F1859=6/12
vs. word absent, RP-marg
F1859=0/12 (but absent alibi, in
other places, in Scrivener's
abefghjkm) vs. éodppayiopévol,
sealed (masculine), RP-marg2
P1904 TR F1859=3/12
(Scrivener's hmn) vs. another
reading, F1859=3/12 (Scrivener's
fkl). Nearly a disparity (#2) with
RP-text, R=6:5. A disparity (#3)
with RP-marg (zero count),
though apparently with support
after the first occurrence.

‘PouBip, Roubim, RP F1859=0/12
vs. ‘PouBnv, Rouben (1), P1904
TR F1859=0/12 vs. ‘PouBiv,
Rouben (2), F1859=7/12
(Scrivener's abfgjln) vs. three
other spellings, F1859=5/12
(Scrivener's cekhm). We use the
Hebrew names throughout the
section, so here Reuben. A case of
collusion between P1904 and TR?
A strong disparity (#4) with RP,
R=0:7.

Twice: é0ppayIGpEVOL, sealed:
absent in RP P1904 F1859=9/12
vs. present in TR F1859=2/12
(Scrivener's cn, present in n for
the first of these 2 occurrences
only) vs. another reading,
F1859=1/12 (Scrivener's 1).
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Rev
13:18

"Q8¢e n codla goTiv. ‘O exwy {RP
P1904: - } [TR: Tov] vouv
YNdIoATW ToV ap1OUoV Tou
Onpiou” ap1Buoc yap avbpwmou
€0TIV, {RP-text P1904 TR: ko1}
[RP-marg: - ] 6 &p10pog alTou
{RP-text: éoTIv} [RP-marg P1904
TR: - ] {RP-text: eEakooia
eknkovTa €€} [RP-marg P1904 TR:
X=c].

Here is wisdom. He who is sharp-

number of the beast. For it is the
number of {RP-text P1904 TR:
man, and his} [RP-marg: man.
His] number {RP-text: is} [RP-

Tov, the (mind, intelligence, wit):
absent in RP P1904 F1859=10/13
vs. present in TR F1859=3/13
(Scrivener's dmn).

ko, and (the number): present in
RP-text P1904 TR F1859=3/13
(Scrivener's ghn) vs. absent in RP-
marg F1859=10/13. A disparity
(#1) with RP-text, R=5:10.

€0TIV, (his number) is: present in
RP-text F1859=3/13 (Scrivener's
ghn) vs. absent in RP-marg P1904
TR F1859=10/13. A strong
disparity (#2) with RP-text,
R=3:12.

eEakooia eEnkovTa €E, six
hundred and sixty-six, RP-text
F1859=3/13 (Scrivener's egl) vs.
XEc, 666, RP-marg P1904 TR
F1859=2/13 (Scrivener's hj) vs.
Scrivener's reference, which is
unclear to us (xE¢', 666, with no
overline? compare f at [csntm.org
GA69 0210a.jpg]), F1859=6/13
vs. XEO, 666 intended?,
F1859=1/13 (Scrivener's n) vs.
UG, 646, F1859=1/13
(Scrivener's d). A strong disparity
(#3) with RP-text, R=3:10?

is sharp-witted «— has
intelligence.

Rev
14:2

Kol nkouca pwvnv €k Tou
oUpawou, WS dwvny USATWY
TOAWY, kol WS dwvny BeovTng
ueYaAnc” kai {RP P1904: ) dwvn
nv} [TR: ¢wvnv] nkouca {RP
P1904: w¢} [TR: - ] k1Oapw8wv
k1Oap1ZovTwy €V Talg KIBApAIC
AUTWV.

And I heard a sound from heaven
like the sound of much water, and
like the sound of loud thunder.
And {RP P1904: the sound which
I heard was like} [TR: I heard a
sound of] harpists playing their
harps.

1 dwvn NV, the voice which, RP
P1904 F1859=12/13 vs. pwvnv, a
voice, TR F1859=1/13
(Scrivener's n).

w¢, like: present in RP P1904
F1859=1/13 (Scrivener's n) vs.
absent in TR F1859=12/13 (not
enumerated, but rest with Elzev.).
A strong disparity with RP,
R=2:13. AV differs textually.
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